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(Critical Kotes. 



THE GREEK RENDERING OF DEUTERONOMY 16:20. 

The impetuous M"iri pTS pi22> said John E. McPadyen in his 
comparison of Hellenism and Hebraism,' which is one of the most char- 
acteristic things in the Old Testament, offered a stumbling-block to the 
Greek translator, whose tame equivalent is SixaiW to SUaiov 8ia4y. Yet 
this "tame equivalent" made deep impression on later writers. Not only 
Jerome preserved it in his Latin Bible, juste quodjustum est persequeris, 
but many authors have quoted it. First of all Philo in a passage which 
nicely confirms the statement of Mr. McFadyen that the note of Hellen- 
ism is balance, that he cannot even look virtue straight in the face, but 
has to define it as the mean between two vices. In the treatise Quod 
deterior potiori insidiari soleat^ Philo says: "One must not approach 
<f>p6vrj(nv wavovpy<i)9 ovSe (rm^pocrwrfv <t>u&mXmi Km dvcXcv^cptos ovSk Ofxiaemi 
dvSptiov ov8« 8«0"t8at/xova)s tvtriPaav oiS' aXkrjV Tiva rmv Kar' aperrjv eiriemy- 
/irjV avctnarrjixovuK • avo&ia yap 6/xoA.oyovfici'a)S ravra wavra. wapb Kal vofji.O'i 
KUTcu " SiKaimi TO SiKatov 8ia)K«v," tva SiKaio(Tvvrp> jcai irocrai' aperrjv rots 
trvyytviaw Ipyots avT^s dAAot ix-q Tois ei/amois iJi(Ttp\miJ.tOa. With the verb 
/u.<Ta8«i)KC(v Philo alludes to it a second time." 

But the Greek writer, who was, perhaps, most deeply impressed by 
this formula, was the worker-over of the Didascalia, the author of the 
Apostolic Constitutions. Book II, chap. 5, he adds to the words from 
Exod. 23:3 and Deut. 1 : 17, kcu iraXiv AiKaitds 8im$€L to Sikoiov. 

In chap. 9 he quotes it as a word of the Lord: irapaKovo-ai t^s ^etas 
KCU KU/MttK^s <t><ovrji, XtyovcTijs • Atjcoios Sioj^ci to SiKotov. For KvpuxKrji the 
codex of the Bodleian library has Seo-ttotik^s ; another manuscript reads 
Siicoios, not understanding the form Bia>ia, which is changed into &o)|g by 
the MSS. xy, and into Sua^cis by the first editor of the Constitutions 
(almost the same variations already in chap. 5). 

A third time it occurs in chap. 47: (ir) Trpo\-q\l/ci ^ iwvoficpm, dXXa 
jucrot &i.Kaj,o<TVvr]9 <os vtrkp ^(a^s cdmviov 7) Oavdrov Swres awoclxunv SiKaitdS 
yap, <lnjaiv 6 Oeo^, S((o|c( to SCkcuov ; here again one MS. has Sikoios, two 

Holmes quotes further Origen (III, 325), Isidorus Pelusiota (368), 
Basilius (Catena ad I.), Cyril of Alexandria (1, 1, 288), Damasc. (II, 491), 
Theodoret, Ambrosius. 

Origen comments on the passage, in his Commentary on the Gospel 
of John : * a p.iv tis Itrnv Sixaios, to hiKtuov hiutKU • ov /i^v a tis to SiKaiov 

1 American Journal of Theology, Vol. VIII, p. 31. 

2 Mangey, 1, 195; Cohn-Wendland, 1, 262. 

3 Mangey, II, 416. « XXVIII, 12 ; new Berlin edition, p. 405. 
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132 Hebbaica 

SiuKci, Sucaios eoTiv txeivos* owep ownjcrtis €7r«TT^cras T<3 "A(Kaui>$ to Stxaiov 
Sitifi;," etTTtp /i^ iiArriv to "Atjcatios" irpmiTaKTaj, rav "To Sixaiov 8t<o|j;." 
Svi<arov ya/9, oi/biai, ro SCkoiov Simxeiv, dXX' ov SiKaitds .... o7/iat 8' ort 
dvoXoyov T<p "AiKaio)s to BCkcuov Siwiy" Xiyoir' av ' (rta^povtos to crSKJipov 
Sta)^-' jcal 'dvSpEto)? to dvSpeiov Sico^ ' Kai 'o-o^Ss to o-ok^ov Siw^y' Kal to 
ava \6yov irrl rmv Xoiwmv aptTmv. 

These are some examples of the use made by Greek writers of the 
"tame" Greek explication of Deut. 16:20. In the International Com- 
mentary the LXX rendering is not even quoted. If we had a much- 
needed work, which American industry might give us, viz., a comprehensive 
concordance of Scripture quotations, probably many more examples 
might be found, and it would be an easy and pleasant task to write a 
history of such and similar passages.^ The Berlin Academy gives good 
indices of Scripture quotations to almost every volume of the Greek 
Fathers which has appeared as yet. But we not only want to know the 
passages which a single Father or author quotes, but also the authors 
who quote this or that passage. I do not know of such a work based on 
the modern editions of the oldest writers ; it would be a great boon for 
the history of exegesis as well as for textual criticism. 

Eb. Nestle. 

Maulbronn. 

5 Of Latin writers Sabatier quotes: Hieron, 1. 2, contra Pelag., to. 4, col. 512a, and 
Ennod. Ticin. Cone., to. 4, p. 1342d, besides Ambrosius, in Ltic., 1, t. i, 1272e. 



